
Fordítástechnika 2: német (B/C) - magyar (A) 
 

Kódszám, típus: BTFTNE_0112, BTFTNE_0122, szeminárium 

Félév: 2.  

Kredit: 3 

Oktató: Dr. Csatár Péter 

A számonkérés módja: gyakorlati jegy 

A teljesítmény értékelése a zárthelyi dolgozatok (3-4), az otthon elkészített 

fordítási feladatok (3-4) és a szemináriumokon kifejtett tevékenység (házi 

feladatok, ill. órai aktivitás) alapján történik. 

  

Célkitűzés: A tantárgy célja a fordításhoz szükséges készségek fejlesztése, a fordítás 

során felmerülő gyakorlati problémák áttekintése, valamint a választott 

idegen nyelv és az anyanyelv strukturális különbségeinek fordítói 

perspektívából történő tudatosítása. 

  

Leírás: A kurzuson a hallgatók elsajátítják és gyakorolják a fordítói szövegelem-

zés technikáit, a különféle átváltási műveleteket, valamint a fordítói 

munka segédeszközeinek használatát. A hétköznapi kommunikáció 

színtereinek különféle szövegeit fordítva tudatosítják a fordítási folyamat-

ban jelentkező általános és nyelv-, illetve kultúraspecifikus problémákat. 

Tematika: 

 

Hét 

 

Téma 

1. Bevezetés és gyakorlati tudnivalók 

2. Szövegelemzés és fordítás (szövegelemzés) 

3. Szövegelemzés és fordítás (párhuzamos szövegek, konstrukciók, szókincs) 

4. Szövegelemzés és fordítás (fordítási technikák) 

5. Zárthelyi dolgozat 

6. Szövegelemzés és fordítás (szövegelemzés) 

7. Szövegelemzés és fordítás (párhuzamos szövegek, konstrukciók, szókincs) 

8. Szövegelemzés és fordítás (fordítási technikák) 

9. Zárthelyi dolgozat 

10. Szövegelemzés és fordítás (szövegelemzés) 

11. Szövegelemzés és fordítás (párhuzamos szövegek, konstrukciók, szókincs) 

12. Szövegelemzés és fordítás (fordítási technikák) 

13. Félévzáró zárthelyi dolgozat 

14. Összefoglalás és értékelés 
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